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MAQOLLAR TARJIMASIDA TARJIMONLARINING LINGVOMADANIY 

YONDASHUVLARI 

 

Shohsanam Bekmuratova, 

 Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada maqollar tarjimasi jarayonida tarjimonning lingvomadaniy kompetensiyasi va 

milliy madaniyatni to‘g‘ri talqin etishdagi roli tahlil qilinadi. Maqollar xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari, urf-odatlari 

hamda milliy tafakkurining o‘ziga xos ifodasi sifatida milliy madaniyatning muhim qatlamini tashkil etadi. Shu sababli 

ularni boshqa tildan tarjima qilishda faqat lingvistik emas, balki madaniy, kontekstual va pragmatik omillarni ham 

inobatga olish zarur. 

Maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarning tarjimasi misolida tarjimonlarning lingvomadaniy 

yondashuvlari tahlil qilinib maqollarda yashiringan madaniy semantika, metaforik obrazlar, xalqona tafakkur va madaniy 

konnotatsiyalarni to‘g‘ri ifodalash muammosi o‘rganiladi. Tadqiqotda ekvivalentlik, adekvatlik, kompensatsiya, 

adaptatsiya va transformatsiya kabi tarjima strategiyalarining maqollar tarjimasidagi o‘rni yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: lingvomadaniyat, tarjimon kompetensiyasi, madaniy ekvivalentlik, adekvatlik, milliy kolorit, 

frazeologik birliklar, adaptatsiya, transformatsiya. 

Abstract. This article analyzes the role of the translator in the process of translating proverbs and the correct 

interpretation of national culture. Proverbs constitute an important layer of national culture as a unique expression of the 

worldview, values, traditions and national thinking of the people. Therefore, when translating them from another 

language, it is necessary to take into account not only linguistic, but also cultural, contextual and pragmatic factors. 

The article analyzes the linguocultural approaches of translators using the example of the translation of proverbs 

in English and Uzbek and studies the problem of correctly expressing the cultural semantics, metaphorical images, folk 

thinking and cultural connotations hidden in proverbs. The study highlights the role of translation strategies such as 

equivalence, adequacy, compensation, adaptation and transformation in the translation of proverbs. 

Keywords: linguistic culture, translator’s competence, cultural equivalence, adequacy, national color, 

phraseological units, adaptation, transformation. 

 

Kirish. Har bir xalqning tili uning tarixiy tajribasi, madaniy merosi, dunyoqarashi va ma’naviy 

qadriyatlarining in’ikosidir. Shu ma’noda maqollar xalq tafakkurining, axloqiy-ruhiy qarashlarining, 

ijtimoiy tajriba va milliy mentalitetning ixcham, ammo sermazmun ifodasidir. Maqollar asrlar 

davomida xalq og‘zaki ijodining eng faol va barqaror shakllaridan biri sifatida tilning leksik-semantik 

tizimida alohida o‘rin egallaydi. Ular nafaqat estetik, balki didaktik, axloqiy va falsafiy vazifani ham 

bajaradi. 

Tilshunoslikning zamonaviy bosqichida maqollarni faqat lingvistik birlik sifatida emas, balki 

madaniyat, tafakkur va ijtimoiy ongning mahsuli sifatida o‘rganish tendensiyasi kuchaymoqda. Bu 

yo‘nalish “lingvomadaniyatshunoslik” deb atalib, til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqani tadqiq 

etadi. Maqollar esa bu aloqaning eng yorqin namunasidir, chunki ularning semantik tarkibida 

xalqning ma’naviy qadriyatlari, urf-odatlari, diniy tasavvurlari, axloqiy me’yorlari mujassamdir. 

Tarjima jarayonida aynan shu jihatlar tarjimon oldiga murakkab vazifalarni qo‘yadi. Chunki 

maqollar tildan tilga o‘girilganda, ular nafaqat so‘z darajasida, balki madaniy semantika, konseptual 

obraz va milliy tafakkur darajasida ham o‘zgarishga uchraydi. Tarjimon faqat til birliklarini emas, 

balki ular ortida yashiringan xalqona dunyoqarashni, madaniy qadriyatlarni va ijtimoiy 

konnotatsiyalarni ham anglay olishi lozim. Shu sababli maqollar tarjimasida lingvomadaniy 

yondashuv alohida ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Bugungi globallashuv davrida turli xalqlarning madaniy va axloqiy qadriyatlari bir-biri bilan 

tobora yaqinlashmoqda. Shu jarayonda tarjima nafaqat til vositasi, balki madaniyatlararo muloqot 

ko‘prigi sifatida muhim rol o‘ynamoqda. Tarjimon bu jarayonda vositachilik qiluvchi emas, balki 

madaniyatlararo tafakkurning yaratuvchisi sifatida namoyon bo‘ladi. Maqollar tarjimasida esa bu rol 
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yanada mas’uliyatli, chunki bunday birliklarda xalqning mentaliteti, tarixiy tajribasi va qadriyatlari 

ixcham, ammo chuqur semantik qatlamlarda mujassamdir. 

Maqollarni tarjima qilishdagi asosiy muammo shundaki, ko‘plab maqollar so‘zma-so‘z 

o‘girilganda o‘zining estetik ta’sirini, madaniy konnotatsiyasini yo‘qotadi. Masalan, ingliz tilidagi 

“When in Rome, do as the Romans do” maqolini o‘zbekchaga so‘zma-so‘z tarjima qilish semantik 

jihatdan to‘g‘ri bo‘lsa-da, madaniy jihatdan yetarli bo‘lmaydi. Uni “Har yerning o‘z odati bor” deb 

tarjima qilish esa madaniy ekvivalentlikni ta’minlaydi. Shunday holatlar tarjimonning lingvomadaniy 

sezgirligini, madaniy tafakkurini va ijodiy yondashuvini talab etadi. 

Lingvomadaniy yondashuvning asosiy mohiyati – mazmunni emas, ma’noni va ruhni 

yetkazishdir. Bunda tarjimon semantik ekvivalentlikni madaniy kontekst bilan uyg‘unlashtiradi. Shu 

bois maqollar tarjimasida so‘zma-so‘zlik o‘rnini madaniy moslashtirish (adaptatsiya) va 

kompensatsiya strategiyalari egallaydi. 

Tarjima nazariyasi sohasida A.V. Fedorov, V.N. Komissarov, P. Newmark, E. Nida, L.Venuti 

kabi olimlar maqollar va frazeologik birliklarning madaniy tarjimasiga alohida e’tibor bergan. 

Ularning fikricha, har qanday milliy birlikni tarjima qilishda tarjimon denotativ ma’no bilan bir 

qatorda konnotativ va assotsiativ ma’nolarni ham hisobga olishi kerak. Ayniqsa maqollar kabi 

madaniy qatlamli birliklarda bu talab tarjimonning ilmiy-ijodiy mas’uliyatini yanada oshiradi. 

O‘zbek tilshunosligida ham bu masalaga e’tibor kuchaymoqda. O.Madrahimov, N. Ahmedova, 

M. Yuldasheva kabi olimlar o‘zbek maqollarining tarjimasida milliy koloritni saqlash va madaniy 

moslikni ta’minlash yo‘llarini tahlil qilganlar. Ularning tadqiqotlari ko‘rsatadiki, maqollar 

tarjimasida lingvomadaniy yondashuvni qo‘llash milliy qadriyatlarni yo‘qotmasdan, ularni boshqa 

madaniyat vakillariga yetkazish imkonini beradi. 

Mazkur maqolada aynan shu masala - maqollar tarjimasida tarjimonlarning lingvomadaniy 

yondashuvi asosiy tahlil obyekti sifatida o‘rganiladi. Tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, til 

va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni hisobga olgan holda, tarjimonlarning madaniyatlararo 

tafakkurini shakllantirish bugungi global kommunikatsiyada muhim omil hisoblanadi. 

Ushbu ishda ingliz va o‘zbek maqollari misolida: lingvomadaniy konnotatsiyalarni saqlash 

usullari; ekvivalentlik va adekvatlik darajalari; madaniy moslashtirish (adaptatsiya) va 

transformatsiya strategiyalari; tarjimonning madaniy kompetensiyasi tahlil qilinadi. 

Maqollar tarjimasida lingvomadaniy yondashuv nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki 

madaniyatlararo kommunikatsiya, pragmatik lingvistika va tarjima estetikasi sohalari kesimida ham 

dolzarb masala hisoblanadi. Mazkur maqola ushbu masalani ilmiy-nazariy jihatdan yoritish, tarjima 

amaliyotida esa milliy qadriyatlarni saqlagan holda global muloqot madaniyatini shakllantirishga 

xizmat qiladi. 

Asosiy qism. Til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik tilshunoslikning ko‘plab 

yo‘nalishlarida, xu.usan, lingvomadaniyatshunoslik va tarjima nazariyasida asosiy tadqiqot obyekti 

sifatida qaraladi. Har bir tilda xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari, urf-odatlari, tarixiy tajribasi va 

axloqiy ideallari mujassam bo‘lgan. Shu bois har bir so‘z yoki ibora faqat semantik ma’noga ega 

emas, balki madaniy konnotatsiya bilan ham to‘yingan bo‘ladi. 

Maqollar ana shunday madaniy semantikaning eng ixcham, ammo mazmunan chuqur 

ko‘rinishlaridan biridir. Ular xalq tafakkurining natijasi, ijtimoiy-axloqiy tajribaning tildagi estetik 

ifodasidir. Shu bois maqollarni tarjima qilish jarayoni odatdagi leksik tarjimadan tubdan farq qiladi. 

Tarjimon faqat lingvistik ekvivalentlikni emas, balki madaniy ekvivalentlikni ham ta’minlashi zarur. 

Tarjima nazariyasida E. Nida (1964) “formal ekvivalentlik” va “dinamik ekvivalentlik” 

tushunchalarini kiritgan. Formal ekvivalentlikda matnning tashqi shakli saqlanadi, dinamik 

ekvivalentlikda esa maqsadli til foydalanuvchisiga asl matn bilan bir xil ta’sir ko‘rsatish muhim 
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hisoblanadi. Maqollar tarjimasida ikkinchi yondashuv - dinamik yoki funksional ekvivalentlik - 

ayniqsa samarali, chunki bu usul ma’noni madaniy moslashtirish orqali yetkazadi. 

Masalan, ingliz tilidagi “The grass is always greener on the other side of the fence” maqolini 

so‘zma-so‘z o‘girish ma’no jihatidan to‘g‘ri, ammo madaniy jihatdan begona bo‘ladi. Uning o‘zbek 

tilidagi madaniy ekvivalenti “Qo‘shningniki doim yaxshi ko‘rinadi” shaklida bo‘lishi kerak. Bu 

tarjima orqali so‘zning madaniy va ijtimoiy ruhiy konteksti saqlanadi.  

Tarjimon - bu ikki madaniyat o‘rtasidagi vositachi emas, balki madaniyatlararo muloqot 

yaratuvchisidir. U faqat tilni emas, balki madaniyatni ham “o‘giradi”. Shu bois tarjimonning 

lingvomadaniy kompetensiyasi - ya’ni til, madaniyat, tarix, urf-odatlar, xalq psixologiyasi va 

mentalitetni bilish darajasi - maqollarni to‘g‘ri tarjima qilishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. 

Masalan, ingliz tilidagi “Don’t count your chickens before they hatch” maqolini so‘zma-so‘z 

“Tuxumdan chiqquncha jo‘jalarni sanama” tarzida tarjima qilish o‘zbek o‘quvchisi uchun ham 

tushunarli, lekin semantik urg‘u to‘liq chiqmaydi. Ma’nodosh, lekin madaniy jihatdan mosroq variant 

“Ish bitmasdan shodlanma” yoki “Vaqtidan oldin xursand bo‘lma” shaklida bo‘ladi. Bu holda 

tarjimon tilning tashqi shaklini emas, madaniy pragmatikasini saqlagan. 

Shuningdek, o‘zbek maqollarini ingliz tiliga tarjima qilishda ham xuddi shunday muammo 

kuzatiladi. Masalan: 

O‘zbekcha: “Ko‘pni ko‘rgan bilur, ko‘pni yegan - to‘yur.” 

Inglizcha ekvivalent: “Experience is the best teacher.” 

Bu tarjimada ma’nodosh, ammo shaklan mutlaqo boshqacha ifoda ishlatilgan - bu esa madaniy 

moslashtirish (adaptation) strategiyasidir. Tarjimon maqollarni tarjima qilayotganda semantik 

ma’noni to‘liq anglash, madaniy konnotatsiyani tahlil qilish, maqsadli til madaniyatiga mos ifoda 

toppish, ijobiy estetik ta’sirni saqlash, xalqona obrazni moslashtirish kabi bosqichlardan o‘tadi. Bu 

jarayon ijodiy tafakkurni, intermadaniy sezgirlikni va pragmatik fikrlashni talab qiladi. Quyida ingliz 

va o‘zbek maqollari misolida lingvomadaniy tarjimaning ba’zi strategiyalari tahlil qilinadi: 

 

Inglizcha maqol So‘zma-so‘z tarjima 
O‘zbekcha madaniy 

ekvivalent 

Tarjima 

strategiyasi 

The apple doesn’t 

fall far from the tree. 

Olma daraxtdan uzoqqa 

tushmaydi. 

Otasiga o‘xshagan 

o‘g‘il. 

Madaniy 

ekvivalentlik 

When in Rome, do 

as the Romans do. 

Rimda bo‘lsang, 

rimliklarday yashagin. 

Har yerning o‘z odati 

bor. 
Adaptatsiya 

Actions speak 

louder than words. 

Harakat so‘zdan balandroq 

gapiradi. 
Ish so‘zdan ustun. Transformatsiya 

Birds of a feather 

flock together. 

Bir xil patli qushlar birga 

uchadi. 

O‘xshashlar o‘zaro 

topishadi. 
Kompensatsiya 

Easy come, easy go. Oson kelgan, oson ketadi. 
Tez topgan – tez 

yo‘qotar. 

To‘g‘ridan-

to‘g‘ri 

ekvivalentlik 

 

Ushbu jadvaldan ko‘rinadiki, ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi madaniy tafovutlarni bartaraf 

etish uchun tarjimon ko‘pincha adaptatsiya, transformatsiya va madaniy ekvivalentlik usullaridan 

foydalanadi. Bu esa lingvomadaniy yondashuvning amaliy ahamiyatini yaqqol ko‘rsatadi. 

Maqollar o‘zida milliy mantiq, obrazli tafakkur, xalq psixologiyasini mujassam etganligi 

sababli, ularni boshqa tilda aynan o‘sha ohang, hissiy ta’sir va ma’naviy kontekstda ifoda etish 
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tarjimonning madaniy sezgirligiga bog‘liq. Masalan, o‘zbek tilidagi “Toshni otgan - qo‘lni 

yashiradi” maqolining inglizcha mos varianti “Throw a stone and hide the hand” bo‘lishi mumkin, 

lekin bu ibora ingliz tilida ishlatilmaydi. Uning funksional jihatdan yaqinroq varianti “A guilty 

conscience needs no accuser.” Shunday qilib, madaniy moslik ba’zan semantik ekvivalentlikdan 

ustun bo‘ladi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, maqollar tarjimasida lingvomadaniy yondashuv orqali 

tarjimonning madaniy kompetensiyasini oshiradi, milliy kolorit va xalq tafakkurini saqlaydi, 

maqsadli til foydalanuvchisi uchun tabiiy va ta’sirli nutqni ta’minlaydi, so‘zma-so‘z tarjima natijasida 

yuzaga keladigan semantik yo‘qotishlarni kamaytiradi. Maqollar tarjimasida lingvomadaniy 

yondashuv nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki madaniyatlararo kommunikatsiya nuqtai 

nazaridan ham zarurdir. Bu yondashuv orqali tarjimon tilni o‘giruvchi emas, balki madaniyatni 

yetkazuvchi bo‘ladi. 
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